
О Б Ъ Е Д И Н Е Н Н Ы Е Н А Ц И И 

СОВЕТ БЕЗОПАСНОСТИ 
О Ф И Ц И А Ь П Ы Я ОТЧЕТ 
ТРЕТИЙ год 

312-е и 313-е з а с е д а н и я • 3 июня 1948 года 

ЛЕЙК СОКСЕС, НЬЮ-ЙОРК 



С О Д Е Р Ж А Н И Е 

Триста двенадцатое заседание 
Стр. 

102. Предварительная повестка дня 1 

103. Утверлгдение повестки дня 1 

104. Продолжение прений по индо-пакистанскому 
вопросу 1 

Триста тринадцатое заседание 

105. Предварительная повестка дня 11 

106. Утверждение повестки дня И 

107. Продолзкение прений по индо-пакистанскому 
вопросу 11 

Документы, относящиеся к отчетам заседаний Совета Без
опасности, но не приводимые в них полностью, печатаются в 
ежемесячных дополнениях к Официальным отчетам. 

№ 79 
Совет Безопасности 
Официальный отчет 



в. ЛОФОРД (Соединенное Королевство) (го
ворит по-английски): Желает ли г-н Предсе
датель, чтобы я огласил текст или представил 
его в письменной форме? 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Я просил бы представителя 'Соединенного Коро
левства представить свой текст в письменной 
форме. 

У. Р. ОСТИН (Соединенные Штаты Амери
ки) (говорит по-английски): Пока пишется 
этот текст, я хотел бы заметить, что, по-моему, 
добавление предлолгенной представителем Фран
ции фразы к тексту первоначальной резолюции 
от 20 апреля поставило бы нас в нелепое поло
жение. Если Совет Безопасности добавит эти 
слова, то от кого будет зависеть решение не рас
сматривать этих вопросов? Допустим, что Ко
миссия решит, что она займется этим делом 
через десять лет. Что может в таком случае 
сделать Совет Безопасности? Такое решение 
Комиссии отнюдь не выходило бы за пределы ее 
компетенции, и она была бы вправе принять 
его. Поэтому я против этой поправки и скорее 
буду поддерживать поправку, предложенную 
представителем Соединенного Королевства. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Текст предложенной представителем Соединен
ного Королевства поправки гласит: 

«Совет Безопасности 
вновь подтверждает свои резолюции от 

17 января 1948 г., 20 января 1948 г. и 21 ап
реля 1948 года, 

предлагает Комиссии безотлагательно про
следовать в охватываемые спором районы с 
целью выполнения в первую очередь обязанно
стей, возложенных на нее резолюцией от 21 ап
реля 1948 г., и 

предлагает Комиссии, кроме того, изучить 
проблемы, затронутые в письме министра ино
странных дел Пакистана от 15 января 1948 г., 
в порядке, изложенном в пункте D резолюции 
Совета от 20 января 1948 г., и представить об 
этом доклад, когда она сочтет нужным»^. 

Сначала Совету Безопасности будет пред
ставлен этот проект резолюции. Я поставлю на 
голосование сначала эту резолюцию, а потом 
французскую поправку. Если резолюция будет 
принята, то тем самым будет исчерпан вопрос 
о французской поправке. 

Производится голосование поднятием рук. 
Результаты голосования следующие: 

Голосовали за: Аргентина, Бельгия, Канада, 
Колумбия, Сирия, Соединенное Королевство, 
Соединенные Штаты Америки, Франция. 

воздержались: Китай, Союз Советских Социа
листических Республик, Украинская Советская 
Социалистическая Республика. 

Резолюция принимается восемью голосами 
Щи трех воздержавшихся. 

^Официального документа не имеется. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Следуюш;ее заседание Совета Безопасности со
стоится сегодня в три часа дня. 

Заседание закрывается в 1 ч. 28 м. дня. 

ТРИСТА ТРИНАДЦАТОЕ ЗАСЕДАНИЕ 
Состоялось в четверг 3 июня 1948 г. в 3 ч. дня 

в Лейк Соксес, Нью-Йорк. 

Председатель: Фарис Эль-ХУРИ (Сирия). 

Присутствуют представители следующих 
стран: Аргентины, Бельгии, Канады, Китая, 
Колумбии, Сирии, Соединенного Королевства, 
Соединенных Штатов Америки, Союза Совет
ских Социалистических Республик, Украинской 
Советской Социалистической Республики и 
Франции. 

105. Предварительная повестка дня 
(документ S/Agenda 313) 

1. Утверждение повестки дня. 
2. Палестинский вопрос. 

106. Утверждение повестки дня 
Повестка дня утверждается. 

107. Продолжение обсуждения 
палестинского вопроса 

По приглашению Председателя представи
тель Египта Махмуд Фаузи-бей, представи
тель Ливана Ч. Малик, представитель Выс
шего арабского комитета Джамал Хуссейни-
бей, и представитель Еврейского агентства 
для Палестины 0. Эбан занимают места за 
столом Совета. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Причина, созыва настоящего заседания Совета 
Безопасности, содерлсится в резолюции [186(8-2)] 
Генеральной Ассамблеи. Пункт 3 части II этой 
резолюции, документ А/554, гласит: 

«предлагает Посреднику Организации Объ
единенных Наций согласовать свои действия с 
положениями настоящей резолюции, а также с 
теми инструкциями, которые могут быть ему 
даны Генеральной Ассамблеей или Советом 
Безопасности». 

Резолюция Совета Безопасности [докумен
ты S/795 и S/795/Bev.2] содержит несколько 
постановлений, которые должны быть осуще
ствлены Посредником. Если Совет Безопасности 
желает дать Посреднику какие-либо инструкции 
в согласии с резолюцией Генеральной Ассамб
леи или какие-либо разъяснения относительно 
порядка осуществления этой резолюции и дру
гих мер, которые должны быть им приняты, то 
Совет Безопасности должен сделать это сейчас, 
если только он не найдет более желательным 
предоставить Посреднику полную свободу дей
ствий в этих вопросах и не давать ему никаких 
новых инструкций. 



Вот почему, как я уже сказал вчера [311-е 
заседание], членам Совета предлагается выска
заться по вопросу, следует ли или нет давать 
Посреднику инструкции и, если нам следует это 
сделать, то какого рода инструкции. 

В этот момент переходят к системе одно
временною перевода. 

Джамал ХУССЕЙНИ-бей (Высший арабский 
комитет) (говорит по-английски): Вопрос 
контроля — это главная тема ваших дискуссий 
сегодня после полудня. Он является, по-моему, 
решающим фактором в деле эффективного со
блюдения перемирия в Палестине в течение уста
новленного нами периода. Если контроль будет 
более или менее эффективным, будет проводить
ся в соответствии с принятой Советом Безопас
ности политикой сохранения статус кво и не 
будет служить к выгоде или невыгоде той или 
иной стороны, то условия перемирия будут соб
людаться и оно сможет в значительной мере 
достичь своей цели. Если же контроль будет 
проводиться слабо и неэнергично, оставляя 
много лазеек, или если в результате такого конт
роля одна из сторон окажется в более выгодном 
иди невыгодном положении чем другая, то пере
мирие не будет иметь никаких шансов на успех 
п даже ухудшит и без того уже плохое положе
ние в Святой Земле. 

В деле незаконной иммиграции и контрабанд
ного ввоза военных материалов в Палестину 
сионистские элементы приобрели огромный опыт 
за последние тридцать лет. Для доставки в стра
ну незаконных еврейских иммигрантов и для 
ввоза всякого рода оружия и амуниции сиони
сты пользовались путями и средствами, ставив
шими втупик государство-мандатарий, усилия 
которого положить конец этому в большинстве 
случаев оказывались напрасными. Они оспари
вали, парализовывали и преодолевали большую 
часть усилий правительства приостановить не
законную иммиграцию и ввоз оружия, доставляя 
иммигрантов и оружие как морским путем, через 
маленькие гавани и бухточки, так и по суше и 
по воздуху, пользуясь для этого содействием раз
личных организаций. В течение этого периода 
случайно обнарулсивалось, что сионисты различ
ными путями и под самыми невинными предло
гами контрабандным путем доставляли оружие и 
амуницию. Помимо хорошо известных способов 
тайной торговли оружием посредством доставки 
его во всякого рода упаковках, содержащих 
невоенные товары, они пользовались дьяволь
скими способами, помещая, например, тринит
ротолуол между страницами книг или в бутыл
ках, наполовину наполненных лекарством, и т. п. 
Я хочу напомнить вам о недавнем случае, имев
шем место здесь, в Нью-Джерзи, когда случайно 
было обнаружено большое количество динамита, 
предназначавшегося для Палестины, достаточ
ного, как говорят, чтобы взорвать на воздух все 
города страны. Также случайно было обнару
жено, что даже мальчики в возрасте моложе 
двадцати лет занимались отправкой оружия в 
тюках старой одежды, предназначавшихся для 
«бедных евреев» в Палестине. 

Имея горький опыт в этом отношении, арабы 
Палестины вправе опасаться его повторения и 
вправе иметь на этот счет гарантии в форме 
строгого и тщательного осмотра всех ввозимых 
товаров, который должен производиться при их 
участии, чтобы они могли быть уверены, что 
условия перемирия не нарушаются. 

Вопрос иммиграции, по нашему мнению, 
играет наиболее важную роль в деле соблюдения 
перемирия. Если Совет Безопасности намерен 
гарантировать, чтобы во время перемирия не 
было допущено какого-либо увеличения сил, 
принимающих участие в вооруженной борьбе, то 
не может, очевидно, иметь места в этот период 
прекращения враждебных действий какая-либо 
иммиграция, так как она создала бы определен
ное увеличение людских резервов одной из 
сторон. В войне людские силы являются факто
ром первостепенного значения, будут ли они 
использованы для военных целей или для каких-
либо иных целей, связанных с военными усили
ями. В современной войне этот фактор не 
менее валкен, чем ввоз оружия или перевозка 
войск. Людские силы являются основой всякого 
военного усилия. 

К тому же немыслимо предположить, чтобы 
при существующих в Палестине условиях в 
страну могли бы прибыть иммигранты, стре
мящиеся начать в ней нормальную мирную 
жизнь. Как бы ни были велики лишения людей, 
едва ли найдется кто-либо, кто бы в здравом 
уме решился иммигрировать в ту страну, где 
ему пришлось бы жить на поле битвы. С другой 
стороны, ответственные власти в любой стране, 
которая вовлечена в войну, не могут допустить 
въезда в страну каких-либо иммигрантов за 
исключением тех, которые не являются помехой 
для военных усилий и которых можно исполь
зовать для целей войны. Трудности удовлетво
рения различных нулсд иммигрантов при на
личии таких условий препятствуют какому-либо 
иммиграционному движению. Сионисты Пале
стины не допустят иммиграции детей, стариков 
и лшнщин, которые легли бы на них бременем 
в тот момент, когда у них yate столько забот в 
связи с экстренными требованиями текущего 
момента. Да эти люди и сами не захотели бы 
иммигрировать, если бы им даже предложили 
это. Лишь люди, желающие участвовать в борь
бе, поедут в Палестину и получат разрешение 
на въезд. Они дадут преимущество той стороне, 
к которой они принадлежат, так как они увели
чат ее военную мощь. В согласии с буквой и 
духом условий перемирия, касающихся сохра
нения статус кво, обе стороны должны приоста
новить иммиграцию. 

Мы считаем, что всякое нарушение этих ус
ловий, особенно в отношении этого весьма де
ликатного вопроса, может подорвать и свести 
на-нет усилия Совета Безопасности по соблюде
нию перемирия в течение намеченного периода. 
Необходимо понять, что арабы не могут быть 
равнодушными свидетелями того, как молодые 
и воинственные еврейские иммигранты навод
няют их берега, и что возмущение арабов может 
дойти до того, что они нарушат условия пере
мирия. Когда Совет безопасности обсуждал 



'¿9 числа прошлого месяца этот вопрос [310-е 
заседание], я ясно определил нашу позицию в 
отношении еврейской иммиграции. 

Я счел своим долгом повторить теперь и раз
вить заявление сделанное мною тогда ввиду 
опасности, которую представляет этот вопрос 
для соблюдения перемирия. 

Сионистский представитель утверждал вчера 
[311-е заседание], что условия перемирия, 
принятые Советом Безопасности в его резолю
ции от 29 мая, автоматически включают в себе 
свободу доступа к Иерусалиму и к другим оса
жденным еврейским поселениям, равно как и 
свободу доставки продуктов для ста тысяч оса
жденных евреев — обычных нужд граждан
ского населения. Мы придерживаемся как раз 
обратного мнения. В войне снятие осады яв
ляется очевидной выгодой для одной стороны и 
потерей для другой, чего не предполагают усло
вия перемирия. В войне осазкденная территория 
находится в этом отношении в таком асе поло
жении, как и оккупированная. Если сионисты 
хотят, чтобы мы сняли осаду Иерусалима и дру
гих осажденных мест, они должны в то ate самое 
время уйти из арабских городов, кварталов, ме
стечек, сел и деревень, которые в настоящий 
момент находятся под их военной оккупацией. 

Совершенно ясно, что Совет Безопасности 
желает, чтобы статус кво распространялся на 
всякую военную деятельность во время этого 
четырехнедельного перемирия. Требование о 
снятии осады является нарушением положения 
о статус кво, и потому толкование сионистского 
представителя не может быть признано правиль
ным. Могут возразить, однако, что этим будут 
поставлены в опасное положение сто тысяч оса
жденных в Иерусалиме евреев, вследствие недо
статка пищи и воды. На это мы ответим, что 
имеется триста тысяч арабов, которые были 
вынуждены оставить свои дома и все свои по
житки, вследствие еврейской оккупации и воз
мутительной резни, совершенной во время этой 
оккупации. Эти триста тысяч арабов находятся 
не в лучшем положении, чем осагкденные в 
Иерусалиме евреи. Если предполагается улуч
шить положение последних, то необходимо дого
вориться также и об улучшении в то же самое 
время положения этих трехсот тысяч арабов. 

С нашей точки зрения, прекращение огня при 
настоящих условиях в Палестине является 
само по себе чистой выгодой для сионистов, 
потому что они, если мне позволено будет сде
лать это сравнение, находятся в -положении 
грабителя, убежавшего со своей добычей. Его 
единственная цель — это ускользнуть без помех 
с этой добычей. Он не имеет желания пускаться 
в споры с ограбленными им владельцами иму
щества и не ateflaoT, чтобы они его преследо
вали. Он будет в полном выигрыше, если ему 
удастся избавиться от их преследования и убе
дить всех заинтересованных забыть обо всем 
этом. С другой стороны, владельцы должны под
нять тревогу, чтобы добиться возвращения им 
похищенного имущества. 

Арабы лишь потому согласились на это пере
мирие, • которое неизбеасно свяжет их по рукам 
и ногам, в то время как евреи будут пользо

ваться награбленным, что в прениях на специ
альной сессии Генеральной Ассамблеи и в ре
золюции от 14 мая^, равно как и в решении 
Совета Безопасности, принятом в марте месяце 
[документ S/705], ясно наметилась тенденция 
к пересмотру и исправлению рекомендации, сде
ланной Организацией Объединенных Наций в 
ноябре прошлого года. После же того, как вчера 
мы здесь услышали заявление сионистского 
представителя [311-е заседание] о нежелании 
евреев обсуждать палестинскую проблему на 
каком-либо другом базисе, кроме как призна
ния существования того, что они называют 
государством Израиль с определенными грани
цами и властью, предусмотренными в рекомен
дации, мы действительно не видим, для чего 
нужно это перемирие. Арабы борются против 
раздела Палестины, предусмотренного рекомен
дацией, которая не была принята Советом Без
опасности и не была подтверясдена на специ
альной сессии Генера.1Ьной Ассамблеи. Настоя
щее перемирие было предложено и принято, 
исходя из этого основного положения. Совет 
Безопасности, видимо, исходит из одного поло
жения, а сионистская делегация из другого. 
Такое положение, если оно будет продолжаться, 
не поможет соблюдению перемирия и достилсе-
нию той цели, которая имеется в виду. 

Наконец, для того чтобы сделать это переми
рие действительным, мы обращаемся с призывом 
ко всем правительствам, особенно к правитель
ствам Соединенных Штатов Америки, Союза 
Советских Социалистических Республик, Фран
ции, Италии и балканских государств, сделать 
все от них зависящее, чтобы усилить контро-иь 
над продажей opyatHH и амуниции сионистам и 
над контрабандным ввозом этого военного мате
риала в Палестину. Мы также обращаемся к 
ним с призывом ограничить движение еврейских 
иммигрантов в Палестину и их отъезд из портов, 
находящихся в странах этих государств. 

0. ЭБАН (Еврейское агентство для Палести
ны) (говорит по-английски): Я предоставляю 
Совету Безопасности самому решить, полезны ли 
для плана прекращения огня такие враждебные 
и провокационные заявления, какие за послед
ние несколько дней неходили почти от всех 
арабских государств и властей, особенно злоб
ным примером которых является только что 
выслушанное нами заявление. 

Что касается резолюции о перемирии, то мы 
считаем, что ее текст следует брать таковым, 
как он есть, и что недопустимы какие-либо 
односторонние и субъективные толкования это
го текста, не основанные на точном и общепри
нятом смысле употреб.1яемых в нем слов и 
выражений. Мы только что выслушали предста
вителя Высшего арабского комитета, пытавше
гося толковать резолюцию, как это ему пред
ставлялось желательным. Аналогичная попытка 
одностороннего толкования содержится, как нам 
кажется, в только что опубликованном решении, 
согласно которому нужно силой воспрепятство
вать тому, чтобы кто-либо из евреев призывного 

2 Официальный отчет второй специальной сессии Гене
ральной Ассамблеи, Дополнение 2, резолюция 186(8-2). 



возраста, задержанных на острове Кипре, мог 
достичь места своего назначения, каким являет
ся Израиль. 

Резолюция, принятая Советом Безопасности 
29 мая, соверпюнно не предусматривает общего 
запрещения иммиграции мужчин призывного 
возраста. В самом деле, резолюция была изме
нена с специальной целью исключить такое 
общее запрещение. Резолюция ясно и бесспорно 
устанавливает, что гражданские лица, которые 
действительно являются таковыми, могут бес
препятственно иммигрировать независимо от их 
возраста. По дошедшим до нас сведениям отно
сительно положения на Кипре, правительство 
Соединенного Королевства предпочитает, пови
димому, толковать эту резолюцию таким обра
зом, как если бы та часть ее, в которой запре
щался въезд мужчин призывного возраста, не 
была изменена. Препятствовать же чему-либо, 
что эта резолюция разрешает, значит нарушать 
резолюцию. Представитель Высшего арабского 
комитета уверял нас, что ему непонятно, что 
может побудить евреев иммигрировать в такое 
время в Израиль, если они хотят строить новое 
государство и посвятить свои таланты для осу
ществления этой задачи. Те, которые не пони
мают этого, не понимают ничего относительно 
существа еврейской и палестинской проблемы. 
Факт остается фактом, что в широких кругах 
существует искреннее и настойчивое желание 
иммигрировать в Израиль для этих мирных це
лей и что по смыслу этой резолюции такая им
миграция разрешена. 

Возвращаясь еще раз к положению на острове 
Кипр, мы считаем, что, во всяком случае, эти 
люди задерживаются в лагерях без всякого за
конного основания и что отсутствие законного 
основания для их задержания стало особенно 
очевидным со времени прекращения мандата. К 
довершению всех этих неправильных мер, этим 
людям не позволяют покинуть их лагери, осно
вываясь на резолюции, которая еще не вступила 
в силу и которая, даже когда она вступит в 
силу, не сможет служить оправданием того, что
бы продолжить это массовое задержание хотя 
бы на один момент. Это, конечно, дело Посред
ника, а не Высшего арабского комитета или 
какого-либо члена Совета Безопасности, дей
ствующего по своей инициативе, решить, какие 
меры необходимо принять для наблюдения за 
деятельностью мужчин в призывном возрасте, 
которые, согласно условиям означенной резолю
ции, могут въехать в Израиль и въедут туда. 
Даже Посредник, согласно положениям резолю
ции, имеет право проводить этот контроль лишь 
после того, как эти люди, став иммигрантами, 
прибудут в страну. 

Как может представитель Высшего арабского 
комитета утверждать, что не существует ника
кого различия между бойцами и людьми призыв
ного возраста, когда въезд в страну первых 
совершенно воспрещен, а въезд последних са
мым определенным образом предусматривается 
в резолюции. Мне кажется, что всякий, кто ис
кренне лселает, чтобы это соглашение вступило 
в силу, должен долго колебаться, прежде чем 
решиться на исправление этой резолюции в со

ответствии с его собственными субъективными 
взглядами. Каждый мирный и невооруженный 
еврей, желающий въехать в Израиль для мирных 
целей, может но условиям этой резолюции сде
лать это, точно так же как каждый мирный и 
невооруженный араб, желающий въехать в одну 
из арабских стран, имеет право на это. 

В заключение я должен коснуться заявлений, 
сделанных недавно премьер-министром Ливана 
и королем ТрансИордании, заявлений, о которых 
только приходится сожалеть, так как в них они 
подтверждают, что, заключая это соглашение, 
они не стремятся к установлению мирных отно
шений с государством Израиль, но имеют в виду 
добиться уничтожения этого государства. Ввиду 
этих заявлений, на моей обязанности лежит 
сказать, что временное правительство Израиля 
ни теперь, ни когда-либо позже не будет вести 
с какими-либо властями или лицами каких-либо 
переговоров, которые касались бы существова
ния и полной независимости государства Изра
иль, а также, что правительство Израиля не 
вступит ни в какие переговоры, в которых ста
вились бы под вопросом полная независимость 
или существование какого-нибудь другого госу
дарства. 

В этот мометп переходят % системе после
довательною перевода. 

А. ПАРОДИ (Франция) (говорит по-фран
цузски ): Я обеспокоен теми двумя заявлениями, 
которые мы только что выслушали. Мне не со
всем ясна их цель и что хорошего может из них 
выйти. Во всяком случае, я не думаю, что они 
находятся в согласии с затраченными нами 
усилиями, которые, по крайней мере вчера, 
казалось, достигли известного успеха и были 
недалеки от того, чтобы создать известную ат
мосферу сближения. 

В прошлую субботу [310-е заседание] мы 
приняли текст, ставший резолюцией Совета Без
опасности [документ S/801]. Эта резолюция 
содержит призыв к обеим сторонам и в предпо
следнем своем пункте содержит решение с ука
занием на то, что, если желаемый результат не 
будет достигнут, мы обсудим принятие иных мер 
на основании других положений Устава. Обе 
присутствующие стороны должны поддержать 
наши усилия, показав наличие доброй воли, ко
торую мы вправе от них ожидать. 

Возражения, которые были здесь выдвинуты, 
кажутся мне уже утратившими теперь свое зна
чение. Мы приняли резолюцию, которая мне 
представляется совершенно ясной. Вполне воз
можно, и даже несомненно, что при проведении 
в жизнь этой резолюции возникнут вопросы, 
связанные с ее толкованием. Существует лишь 
немного текстов, которые не вызывали бы за
труднений этого рода, когда их начинают про
водить в жизнь, и особенно, когда текст так 
краток и применяется к такой сложной си
туации. 

Я считаю, что толкование принятой нами ре
золюции должно быть определенно предоставлено 
Посреднику, который находится на месте, имеет 
контакт с обеими сторонами и подходит к во
просу с практической точки зрения. Если по 



какому-нибудь важному вопросу его толкование 
будет оспариваться, тогда, как я понимаю, этот 
вопрос будет передан на наше рассмотрение. 
Заранее же начинать здесь дискуссию о смысле 
резолюции, принятой в прошлую субботу, было 
бы совершенно преждевременно. 

Мы не знаем, имеют ли поднятые здесь вопро
сы практическое значение. Вполне возможно, 
что завтра Посредник предложит какое-нибудь 
компромиссное решение, которое будет принято 
сторонами, так что практически данная пробле
ма перестанет суш;ествовать. 

Я предложил бы поэтому не продолжать пре
ний, которые, по-моему, могут повести лишь к 
одному результату: повредить тому, что нами 
уже было здесь достигнуто, и затруднить соблю
дение перемирия. 

Повторяю еш;е раз: я считаю, что мы должны 
положиться на Посредника и предоставить ему 
широкие полномочия для проведения в жизнь 
принятой нами резолюции. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Прежде чем дать слово другим ораторам, кото
рые хотели бы выступить, я хотел бы повторить 
то, что я уже раньше сказал и что соответствует 
тому, что было сказано представителем Фран
ции, с которым я вполне согласен. Цель нашего 
сегодняшнего заседания — это лишь ознако
миться с мнением членов Совета Безопасности, 
а не рассматривать новые толкования той или 
иной фразы или выслушивать прения сторон по 
поводу толкования того или иного выражения. 
Как я вчера заявил [311-е заседание], — и это 
заявление никем не оспаривалось •— мы счи
таем, что резолюция Совета Безопасности была 
принята безоговорочно обеими сторонами, и они 
не могут теперь повторять, как каждая из них 
толкует и понимает то или другое место или 
положение этой резолюции. Этот вопрос уже пе
редан Посреднику, который пользуется полным 
доверием Совета Безопасности и мозкет толко
вать текст переданной ему резолюции, как он 
находит это правильным. 

Если это толкование будет оспариваться, то 
вопрос будет представлен Совету Безопасности 
на дальнейшее рассмотрение. Тогда, и только 
тогда, можно будет поднимать вопрос о толко
вании. 

Представитель Франции сказал, что он не 
видит необходимости в продолжении дискус
сии по этому вопросу, считая, что Посреднику 
должны быть даны все полномочия действовать, 
руководясь имеющимися у него резолюциями 
Генеральной Ассамблеи и Совета Безопасности. 

В таком случае, если другие члены Совета 
Безопасности согласны с этим и не хотят давать 
в настоящий момент каких-нибудь инструкций 
Посреднику, я буду считать, что Совет Безопас
ности не находит необходимым в этой стадии 
давать Посреднику какие-либо инструкции, что 
последнему следует предоставить свободу дей
ствовать в соответствии с имеющимися у него 
теперь резолюциями и что Совет Безопасности 
будет лодать его первого доклада. 

Если никто не возражает против сказанного 
мною и если никто не лселает высказаться по 
этому вопросу или по какому-нибудь другому 
вопросу, касающемуся инструкций, я буду счи
тать прения законченными и закрою заседание. 

Я полагаю, что Совет Безопасности согласен 
со сказанным мною. Один из пунктов резолюции 
Совета Безопасности дает Посреднику Объеди
ненных Наций инструкции представлять Совету 
Безопасности еженедельные доклады в течение 
этого периода прекращения огня. Таким образом 
мы будем ждать первого доклада Посредника. 
Однако, на всякий случай, мы можем собраться 
на заседание Совета Безопасности в понедель
ник 7 июня в 2 ч. 30 м. дня для обсуждения 
всего того, что может потребовать нашего рас
смотрения. Этот вопрос будет включен в нашу 
повестку дня наряду с другими вопросами, кото
рые мы в нее также молсем включить. 

Раз нет во8ра5кений, я объявляю заседание 
закрытым. 

Заседание закрывается в 4 ч. дня. 
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